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HeobX00UMO KaK MOJNCHO OONbuLee BHUMAHUE 00pauams HA PA36UNMUe KOMMYHUKAMUGHBIX HABLIKOG
nymem Kak MOHOJIO2UHECK020, MAK U ouaio2udecko2o éewanust. Haubonee s¢pghexmusnvim memoodom
POPMUPOBAHUSL  UHOSA3LIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU CMYOCHMOS8 SGNISAEMC  UMEHHO
OUAIO2UYeCKasl peyb.

Cmamus nocesujena ocsewjeHur0 U 0O0OUEHUI0 HAYUHO-MEMOOUUeCKUX CPeOCmE pPA36Umus.
ouanosuueckol peuu, Komopule UCHOIbL3VIONCI 8 NPoyecce NPAKMuidecKux 3aHsamuil 6y308. Bvioenenvi
oudaxmuyeckue acnekmvl OUAIOSUYECKOl pedu 6 KOHMeKCme KOMMYHUKAMUBHO20 No0Xo0d K
UBVUEHUIO S3bIKA, NPUBEOEHb MEMOOUYecKue Cmpameeuul, HanpasieHHvle Ha pazsumue OUd10eu4ecKoll
peuu, Kak O0O0H020 U3 KIOUeBblX Memooos QOPMUPOBAHUSL UHOA3BIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU
komnemenyuu (nanp., “‘Temamuueckas ouckyccus’, “‘Ipynnosoe uccreoosanus”, “‘Teneghonnviil
paseosop” u 0p.). Akyenmupyemcsi GHUMAHUE HA NPEUMVYECTEAX UCHONIb306AHUS OUAIOSUYECKOU
peuu co CmyoeHmamu, uyvaouuMy aHeIUUCKULL 361K, KAK UHOCMPAHHDILL, 8 pycile NpuobpemeHus.
HABbIKO8 KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU.

Knwuesvie cnosa: ouanocuveckas pedv, auenuicKull A36lK, KOMMYHUKAMUGHbIE KOMNEemeHyuu,
CcmyOeHmbl, NPAKMUKA , HABbIKUL.

KHYZHUN Y. V., DYSHLEVA S. M. Development of dialogue speech of university students: aspects
and perspectives of use.

Current realities indicate a steady growth in the need for communication and cooperation
between people of different nationalities and cultures, and the changed system of education and the
state educational standard of a foreign language induce significant changes in the approach to the
teaching process, to the revision and updating of didactic methods of teaching foreign languages in
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universities. The didactic aspects of dialogical speech in the context of the communicative approach to
language learning are highlighted, some methodological strategies aimed at developing dialogue
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BUKOPUCTAHHA HAOYHOCTI Y NMPOLIECI BUBHEHHA
AHMINCBLKOI MOBW Y MONOALLIN LLKONI
3A MNIAPYYHMUKOM “FLY HIGH"

Oonum 3 pezepgis inmencugikayii npoyecy HA8UAHHA THO3EMHOI MOBU € BUKOPUCTNAHHS 3AC00I8
Haounocmi. Haouni 3acobu npu HAGUAHHI THO3EMHOI MOBU BUKOPUCMOBYIOMbCS ONsl Lirocmpayii
mamepiany, 015 CMBOPEHH HAOYHOL ONopu npu npeseHmayii 0y0b-aKoi cumyayii, Cmumynonyoi
cninkyeanns. Ocoonusy 8adciugicms npeocmasiiae eqhekmueHicms HA0YHOCMI, UKOPUCTOBYBAHOI Y
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30ipHuUK HayKosux npaus

NIOPYYHUKAX-KOMNOHEHMAX HABYANbHO-MEMOOUUHO020 KOMNIEKMY 3 [HO3eMHOI MOBU SIK OCHOBHO2O
3acoby pobomu Ha ypoyi. Cb0o20OHi 3°6Un0CH O00CUMb 0a2amMoO GIMYUSHAHUX 1 3APVOINCHUX
niopyunuxie 3 iHozemnoi  moseu. QOOHax  3apPYODICHI  HABUANLHO-MEMOOUYHI  KOMNAEKMU
suxopucmosgyromuscs neuacmo. Came momy 6 cmammi npo8oOUMsCsi AHAI3 HABUATbHO-MEMOOUYHO20
xomnaexmy “FLY HIGH”, a maxoorc pozensdaiomvcs npuxnaou euxopucmanms HaowHocmi y npoyeci
BUKNIAOAHHS AH2TIUCLKOI MOBU 68 MOLOOWIL WKONI, KA nepeddauac aKmueHy po3ymosy OisiibHICIb
VUHIB, 8 OCHOBI K0T edCUmMb EOHICMb AHATIMUYHOL | CUHMEMUYHOT (hOPM MUCTIEHHS.

3acanvrosioomo, wo epexmuHicmv HABYAHHA 3ANEHCUMb  8I0 CMYNEHA 3ANVYEHHS 00
CNPUUHAMMS  6CIX Opeanie nouymms J00unu. Yum pisHOMAHIMHIWE Yymmesi CHputiHamms
HaguanbHO20 Mamepiany, mum MiyHiue 6iH 3aceorwemucd. Lla 3axonomipHicmv 3HAUWIA CBOE
BUPAJICEHHSL Y OUOAKMUYHOMY NpuHyuni Haouynocmi. Haoumi 3acobu maeuamns — ye uacmuHa
HABUAILHOT MeXHIKU, W0 Hnpedcmasisic codow eKpPaHHO-38VK08I 3acobu, OpYKOBaHi NOCIOHUKU,
HamMypHi 00’ exmu, MoOei, Myaaici, Wo nepedaiomsv 3Micm uepes 300padicenis, 36yK, animayilo ma
KIHEeMmuKy.

Haounicme nocumoe inmepec wixonapie 00 HaguyauHa i 3HAYHO nonle2wye yeti npoyec. Ak
npasuno, 3aHAMms, Ha SKUX BUKOPUCMOBYIOMbCA intocmpayii, ¢omozpaii, craiiou, npoxoosamo i3
RIOBULEHUM [HMepecoM ma Y8azoio 6Cix YuHig. [Hwull no3umuenull epekm 3acmocy8anHs HAOYHOCMI
— Oinviu miyHe 3ac8oeHHs inpopmayii. Ilpuxiaou i obpazu 3anam ’smosyiomvcs jecuie i HA00620
3bepieaiomvcst 8 nam smi.

Knrouoei cnosa: aneniiicoka mosa, 6npasu, 3acio HA8UAHHS, HABYATLHUL MAMePial, HAOYHICMb,
HABUAILHO-MEMOOUYHUL KOMNJIEKM,, NIOPYYHUK, CUCIEMA OCBImU.

NMpobnema Hao4HOCTI B HABYaHHI iIHO3EeMHMX MOB Byna akTyarnbHOK B YCi yacu.
OcTaHHiMM pokamun y 3B’s13Ky 3 NMparHeHHsM noacTea 4o “cycninbctBa 6e3 KopaoHiB”,
NPUNyYeHHs A0 KyNbTYPHOI CMAaALMHA i OYXOBHUX LIIHHOCTEW HapOAiB CBITY 3HAHHS
IHO3€MHOI MOBW SK IHCTPYMEHTY MDKKYIIbTYPHOI KOMYHIKaUil cTano NpecTwXHUM i
3aTpebyBaHuM. ToMy MOMITHO po3wuMpunaca cdepa Hao4YHOCTI i ycknagHuBecs i
iIHBEHTap: Big npeaMeTiB i KAPTUHOK, XeCTIB i pyxiB 40 BioeodinbMiB i KOMIMTHOTE PHUX
nporpam, 3a AONOMOro AKUX BUKMaday Moaentoe goparMeHTn 06’ eKTUBHOI AiINCHOCTI.
3aranbHoBIAOMO, WO edEeKTMBHICTb HaBYaHHS 3aneXuTb Bif CTyNeHsa 3anyYeHHsa 4o
CMPUWHATTS BCIX OpraHiB rnovyTrTa JIIOAUHW. YM Pi3HOMAaHITHILWI YYTTEBI CIPUNHATTS
HaB4YaribHOro marepiany, TMM MilHiLWe BiH 3aCBOKETLCA. L 3aKOHOMIPHICTL 3Hauwwa
CBOE BUPAXXEHHS Y OAMAAKT MMHOMY MPUHLMMNI HAOYHOCTI.

Astop “Benukol anpaktukn® A. A. KOMEHCBLKMA BBaXaB HAOYHICTb “30M10TUM
npaBuiOM HaB4yaHHA”. Ha 1oro Aymky, “HiYoro He Moxe ©OyTuM y CBIOOMOCTI, WO
3asganerigb He 6yno gaHo y BiguytTi” [1, c. 123].

M. . Mignacun posymie nig MNpUHUMNAMW HAOYHOTO HaBYaHHA Taki, MpU SKUX
3aCBOEHHSI 3HAHb 3HAYHOK MIPOK 3aneXuTb Big HAOYHOrO MOCIOHMKA | TEXHIYHUX
3acobiB, BUKOPMCTOBYBAHMX Yy MpoLeCi HaBYaHHS [2, . 26].

[MpoaHanisyBaBLUWN pi3Hi BM3HAYEHHA HAOYHOCTI, 3radaHi B poboTax nedarorise i
METOAUCTIB, MW MOXEMO 3pPOBUTU BUCHOBOK, LLO HAOYHICTb — L 3aCTOCyBaHHS B
MpakTuLi BUKMagaHHA cneuianbHuX 3acobiB HaBYaHHS, 3aCHOBaHMX Ha MPUHUMAI
HaO4HOCTI, 3rigHO 3 H9KMM HaBYaHHs 0asdyeTbcs Ha ©eanocepedHbO CNPUNHATUX
obpasax.

HaoyHiCTb MoCumoe iHTepec LWKOSAPIB OO HaBYaHHSA | 3HAYHO Monerwye uen
npouec. Ak npaBuro, 3aHATTA, Ha AKUX BUKOPUCTOBYKOTBCS iftocTpadil, dgpoTorpadii,
cnangu, NPoxXoasTh i3 MigBULLLEHNM IHTEPECOM Ta YBarok BCiX YYHIB.

[HLWIWMA NO3UTUBHUA edEKT 3aCTOCYBaHHSI HAOYHOCTI — Oifbll MiLHE 3aCBOEHHS
iHpopmauii. Mpuknagn i obpasn 3anaMm’aTOBYIHOTLCS ferLle i Hagosro 30epiraloTbCs B
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nam’aii.

Memarorm i MeToOUCTM BUAOINAKTb OCHOBHI (OYHKUil HAOYHOCTI Ha Yypokax
aHrnincoLKol MOBW:

1) NiABULLIEHHST iHTEpeCY YYHIB 4O YPOKY;

2) CTBOPEHHA YMOB OJ151 NMPUPOLHOrO BMKOPUCTAHHA MOBHOIO MaTepiany i Moro
3aCTOCYyBaHHSA B MOBI;

3) nonerweHHsa NpoLecy 3aCBOEHHSA aHrMiINCbKOT MOBMU;

4) ponomora B OBOSIOAiHHI HEOBXIAHMMM HaBMYKaMN | BMIHHAMMU;

5) po3BUTOK yBaru i nam’sti.

LLlo ctocyeTbcs BUAIB HAOYHOCTI, ANSA NoYaTKy Po3rfisgHEMO BU3HAYEHHS HAOYHUX
3acobiB HaB4YaHHS.

HaouHi 3acobu HaBYaHHS — Lie YacTMHa HaBYanbHOI TEXHIKM, L0 NpeacraBnisie
cobol0 eKpaHHO-3BYKOBI 3acobu, OpykoBaHi NOCIOHWKW, HaTypHi 06’ekTn, moaeni,
MYNSKi, WO nepeaaroTb 3MICT Yepes 306paxkeHHs1, 3BYK, aHiMaLito Ta KiHeTuKy [3, c. 24].

Y HaBYaHHI @aHrMINCbLKOI MOBWM HAOYHICTb KNnacuikyeTbCA 3a TaKUMM O3HaKaMW:

1) 32 xapakTepoM CNpURHATTA — Be3nocepenHbO-NepLenTmMBHa, 300pakarbHO-
nepuentmBHa, 6e3nocepegHbLO-MHEMIYHA, 306paXkanibHO-MHEMIYHA;

2) 3@ CTyneHeM HaTyparnbHOCTI (CXemMaTu4HOCTI) — dOTO, MasoHOK, cxema
(3acobu Bi3yarnbHOI HAOYHOCTI); 3BYK, CUHTETUYHUI 3BYK, CMEeKTorpama 3BYyKy (3acobu
CryX0BOT HAOYHOCTI);

3) 3a y4acTIo opraHiB No4YyTTiB — 30pOBa, CrlyxoBa, pyXOBO-MOTOpPHA, 3MilLlaHa;

4) Wo40 MOBHOIO MaTepiany — MOBHa, HEMOBHaA.

OcobnuBy pornb Ha 3aHATTSAX 3 aHrmincbkoi MoBW Bigirpae obpasoTBopya
HaouvHiCTb (Y Knacudikauii 3a XapakTepoM CrIpUMHATTS BOHA MpeacTaBneHa 4K
306paxanbHo-nepuenTmBHa), 40 SKOI BigHOCATb hoTorpadii, MantoHKN, KapTUHU TOLLO.
3acobu 06pa3oTBOpPYOT HAOYHOCTI, sIK croci® BigoBpaXKeHHs peanbHOCTI, CNpUATb
opMyBaHHIO  ydABfeHb MNpPO  CBIT. InocTpaudii  cnpusioTb  PO3BUTKY  yBarw,
CNOCTEPEXINBOCTI, €CTETUYHOrO CMaKy, KynbTypU MWUCHEHHA, MaMm’aTi i nigBULLYyIOTb
iHTEpeCc [0 BWBYEHHSI iHO3eMHOI MOBM. [IpUHUMN HAOYHOCTI Cnpusie HabyTTio
YCBIAOMIIEHNX 3HaHb, 3abe3neyye iX MiILHICTb 3aCBOEHHSI, BUKIMKAE MidHaBarbHYy
aKTUBHICTb Y4YHIB, 30JINCHIOE MO3UTUBHUW EMOLUINHUA BNIMB | CrpPUSE YCriLULHOMY
BMPILLEHHIO PO3BUBAKOYMX, MPAKTUYHMX, OCBITHIX | BUXOBHUX 3aBaHb.

MpoaHanizyBaBLWIKN pi3Hi Knacudikauii BUAGjB HAOYHOCTI, MW MOXEMO 3pobuUTK
BMCHOBOK, LU0 HAOYHICTb Mae HeOAHOpiaHWM xapaktep. Bubip Buknagadem neBHOro
BMAY HAOYHOCTI ANS BUKOPUCTAHHS Ha ypOKax 3aneXxuTb Bif HaBYasribHOro 3aBAaHHs, a
TaKoX Bif, piBHA IHTENEeKTyanbHOT AisiNIbHOCTI LLKOSISAPIB.

HaouHicTb 36inbluye edeKTUBHICTL HaBYaHHA, OoMOMarae y4yHeBi 3acBOKOBaTU
MOBY OifibLLl OCMUCIIEHO i 3 BEMMKNM iHTEPECOM . 3HAYEHHS HAOYHOCTI BbayatoTb 3apa3
y TOMy, WO BOHA MOGini3ye NCUXiYHY akTUBHICTb YYHIB, BUKMMKAE iHTepec A0 3aHATb
MOBOIO, pPO3LINPIOE OBCAr 3acBOKOBAHOrO MaTepiany, 3HWKYE CTOMIIEHHS, TPEeHye
TBOpPYY yABY, MOGini3ye BOMo, Nosierye BeCb NpoLEeC HaB4aHHS.

HaouHi NOCiGHMKM BUKOPUCTOBYIOTLCA Ha BCiX eTanax npouecy HaB4YaHHS, a came
Mpuv: NMOACHEHHI HOBOro Matepiany; 3akpinsfieHHi 3HaHb, OPMYBaHHI YMiHb | HABUYOK;
BUKOHAHHI JOMaLLHIX 3aBAaHb; NepesipLi 3aCBOEHHA HaBYasibHOro matepiany. AkicTb
HaBYaHHS 3aneXuTb Bi NPaBWSIbHOMO 3aCTOCYBAHHS BYMTENIEM HAOYHWUX MOCIOHUKIB.
AHaniz MeToguyHOI niTepatypy 3 UbOro NMUTaHHA AdaB 3MOrYy BULINUTU BeNUYE3HWUN
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KOMMNIIEKC HAOYHWUX MOCIOHMKIB, PEKOMEHOOBaHMX M5 BUKOPUCTAHHS Yy MpOLeECi
HaBYaHHS aHrnicbkoi MoBW. Lle pisHi OpyKkoBaHi, ekpaHHi, 3BYyKOBi (ayOuTUBHI),
€eKpaHHO-3BYKOBI (ayaioBidyarbHi) 3acobu Ta nociGHMKMN.

IcHYlOTb pi3HOMaHITHI Knacudikauii 3acobiB HaBYaHHsS. 3ararom, MeTOAUCTU
noainsawTb X Ha OBi BENWKI rpynn: OCHOBHI i JOAATKOBI (gonomikHi). HaByanbHo-
mMeToamyHun komnniekc (HMK) BigHOCATb 40 OCHOBHMX 3acobiB HaB4YaHHSA. CyyacHui
HMK noBuvHEH MICTUTK iHBapiaHTHY 4acTWHY, OO SAKOI BXOOATb KHUra AOns Y4YHiB,
aygiokaceTn 0o KHUrM Ons yyHiB i kHura gnga sumtend. HMK Takox mMoxe Mictutw i
A0OAaTKOBI KOMMOHEHTU, CKNaz SKUX MOXe BapitoBaTuca 3anexHo sig tuny HMK.

PisHOMaHITTS TexHonorin HaB4YaHHS i BMXOBaHHA 0BymMoBMoe npobnemy ouiHKn
AKOCTI HaBYanbHO-METOANYHUX KOMMMEKTIB 3 aHrnincbkol MOBWU, $Ki  MOBUHHI
BiAMNOBI4ATN €AMHUM BUMOTaM $K A0 X po3pobKuM, Tak i 4O 3aCTOCYBaHHS Ha NpaKTuUL,i.

Y pesynbTaTi aHani3y 3micty nigpy4Huka-komnoHeHta HMK “Fly High 1” [4] moxHa
3p0OMTM BMCHOBOK, LLO B MigPYYHMKY 34e6inblIoro npeacTtaBfieHMn Takuii BUrMsa
HaOYHOCTI, K intocTpauil (obpasoTBopya HAOUHICTL). OgHAK BOHM BESNTbMU Pi3BHOMAaHITHI
i BAKOPUCTOBYIOTLCS SIK MPY BBEAEHHI HOBOrO MaTepiany, TaK i Npy MOro 3akpirseHHi i
BignpautoBaHHi. binbw TOro, HoBa iHGOpPMAaLUiA 3aCBOKETLCA YYHSAMU HE TifbKM 3
AOMOMOrOH0 INCTPaUin, ane n Yyepes 3aBOaHHS HamaroBaTu NpegMeTy, WO HanexaTtb
A0 TemMu ypoky. Y NigPYYHVKY € Benuka KiflbKiCTb HAOYHOCTI, Sika CTae Bi3yaslbHOK
OMopol ONA Y4YHIB NPU BMKOHAHHI PI3HOrO poAdy 3aBfaHb | CApUSie Kpallomy
3anamM’siTOBYBaHHIO Martepiany, ampke (opMye Yy CBIQOMOCTI LUKONAPIB KOHKPETHI
obpasun. Kpim uporo, y upomy HMK npeactaBneHa crnyxoBa HAOYHICTb Y BUrnsgi
niceHb, WO CAPUAIOTb 3aKpiMfeHHI0 HOBOrO MOBHOMO MaTepiany, a TakoX Mhoro GinbLu
edeKTMBHOMY 3aCBOEHHIO.

PosrnsHemo getanbHO BUKOPUCTAHHA HAOYHOCTI Nig Yac BUKNa4aHHS aHrliCbKol
MoBMU 3a nigpy4yHukoMm i3 HMK “Fly High”. Bue4yeHHst Temun “In the jungle” nounHaeTbCs 3
Takmx 3aBAaHb: Listen and point. Then say. Y4Hi, matoun nepes coboto 3opoBuin obpas
TBapWH, YyIOTb LLE 1 3BYKM, SKi BOHWM BMaatoTb (ame. puc. 1):

Listen and point. Then say.
G A
" g{;" k A f}fl
X o

lion elephant parrot

Puc. 1. Ilpuknao enpasu na o3natiomnents 3 1eKCU4HUM MAMePIaiom
i3 BUKOPUCMAHHAM HAOYHOCMI

Y nigpyyHuKy ayainHun dopmat nocTinHo o6’egHyeTbcsa i3 BidyanbHuM. Lle
06yMOBMEHO TUM, LLO YYHi Kpalle po3yMiloTb, MPO WO MAETLCH Y aydio3anucy, sKLIO
BiH Byde cynpoBomKyBaTuUCA OOMOMDKHUM BidyanbHVWM KOHTEHTOM. Y LUbOMY BUNagky
ue mMoxe ByTu icTopia Mpo TBaApWH, AKa CYNPOBOLKYETLCA HOMepaMun Ans Toro, wob
y4YeHb 3p03yMiB NOCNIAOBHICTL Ay po3noBidi Ta 300paXKeHHAMN TBapyH (auB. puc. 2).
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Puc. 2. I[Ipuknao enpasu 3 HasyanHs ayOilo8aHHA i3 BUKOPUCMAHHAM HAOYHOCTI

HaBuyaHHA KkonbopaM BiAOYBaETbCsl LUMSAXOM BUKOPUCTAHHS MarltoHKIB, SKi
HaragytoTb pO3MarnbOBKYy, @ YYHAM MOXHa 3anporoHyBaTh 3po0uUTK BMNacHi MarnoHKu,
BMKOPUCTOBYHOUM 3pasok i3 nigpydyHuka (ame. puc. 3). TakuMm YMHOM, Y4Hi 3MOXYTb
3anaM’saATaT Ha3BM KOMbOPIB LUMSAXOM PO3MarnboBYyBaHHS, TOOTO 6Ge3nocepeaHbol
pobOoTK 3 KONbOPaMW.

~
(E) Colourandsay. It red and yellow.

Puc. 3. Ilpuxnao enpasu Ha 03HATOMIEHHSL 3 IEKCULHUM MAMEPIaiom
i3 BUKOPUCMAHHAM HAOYHOCMI

AypianbHi  KOMMNOHEHTM  HAOYHOCTI  3any4aloTb Y4YHIB  He Tifbku [0
NMPOCNyXOBYBaHHA i PO3yMIHHA MaTepiany 3a OOMOMOrow MarsoHKIB, a we 1 Oo
noJarnbLlLOoro po3BUTKY MOBIEHHS. Takol BMpaBoOlo € HACTynHa, e 3any4yaerbes nicHA
i3 moganbLUOHo Ti penpoaykuieto (ame. puc. 4).
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=
/

j) Listen and point. Then sing. &

¢ 3,; Sing and do. &

Puc. 4. Ilpuknao enpasu na po36umox Mo61eHHEBOI HABUYKU

Y nigpyydHuky Fly High nponoHytoTbCA TPaHCKPUMUiMHI 3HaKM OAHOYacHO 3
niTepamMu, TOXX HAOYHICTIO MOXYTb OYTW TpPaHCKPUNLiNHI 3Hakn. O3HaNOMMBLLM YYHIB 3
Kinbkoma nitepamu, 3BykaMy Ta puUMmiBkamu, chig, 3anponoHyBaTu iM crieplly obpatu
BiAMNOBIAHI NiTepn Ta 3BYKM OO MarntoHKiB (CKOPUCTaBLUMCb MarHiTHOK OOLLKO), a ToAi
npoaeknamyBaT puMiBKy. HacTynHum etanom moxe ByTu HanmcaHHA GyKB Ta 3BYKIB.
Hanpuknag: Ha gowui ManioHOK 3 OaXinkow Ha gepeBi, Wo n'e 4Yanu. 3 BUMBYEHMUX
TPAHCKPUNUIMHMX 3HaKiB AT BubupatoTb [i: ] Ta nNpukpinnsioTb Ha Jowudi nig,
MarloHKOM, cepef nitep andasity 3HaxogaTb Ee Ta NpuKkpinnsaoTs HWKYe, Ha3nBaKTb
criosa 3 Uieto nitepoto 3 pumieku (bee, tree, sea, tea) i 4eknamMyoTb PUMIBKY:

It's a bee
Sitting in a tree
Drinking tea
By the sea.

Mepernsg kopoTKoro MyrnbTdinbeMy nNpo GykBu Ta 3BYKM Takox byae uikaBum Ta
pO3BMBaOYMM, 3a AOMOMOIo SIKOro YYHi fnerko 3anam’datatoTb OCOBMMBOCTI YUTaHHS
OykB Ta byksocnonyyeHb (alphablocks, phonicssongs).

Takum 4mHoM, HaouvHicTb Yy HMK “Fly High” Bigirpae gyxe BaxnuBy pornb Yy
HaBYaHHi iHO3eMHOI MOBU. 3a OOMOMOrol KapTMHOK BUPILLYHOTLCS MOBHI NPOGnEMHI
3aBOaHHA Mpu BiNbHOMY rOBOPIHHI. Arie HaWronoBHile Te, WO NpyY BUKOHAHHI BNpas i3
3actocyBaHHAM HaouyHocTi i3 HMK “Fly High”, y4Hi roBopsiTb i cnyxatoTb He TOMY, LLUO
3060B’s13aHi Le pobuTK, a M LikaBo BUpiLLYyBaTN NOAIGHI MOBHI 3aBOAHHS.

HaouHictb i3 HMK “Fly High” gonomarae y4HsiM 3acBoroBaTW MOBHWUIA MaTepian
BinbLL OCMUCAEHO i 3 BENMUKUM iHTepecoM. KpiM TOro, Haou4HiCTb MOBIni3ye MCUXivHy
aKTMBHICTb YYHIB, BUKMMKAE iIHTEPEC A0 3aHATb aHriMCbKOK MOBO, PO3LLMPOE 0BCAr
3aCBOIOBaHOro MaTepiany, 3HWKYe CTOMIIEHHS, TPEHYe TBOpYY ysABY, MOBinisye Bonto,
roserLye BeCb NpoLec BUBYEHHSA aHMMINCbLKOI MOBU.

BukopuctanHa HaouHocTi B HMK “Fly High” nepepbavae aktmBHy po3ymOBY
AIANbHICTL YYHIB, B OCHOBI SKOI JIEXUTb €AHICTb aHaNITUYHOI | CUHTETUYHOI (DOpPM
MucrieHHs. MoaibHoro poay CMMBORIYHI HAOYHOCTI JonoMaraoTb AUTUHI 4OCUTb LLUBUOKO
3ragaTn BMBYEHI bpasn i HeEBEmNVKi peydYeHHs, CrpusioTb (POPMYBaHHIO BCIX BUAIB
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HaBWYOK, 30KpeMa i rpaMaTuyHKX, | BUKOPUCTOBYBATU 1X Y MOBJIEHHI, LLO MiATBEPLKYE
B2XXIMBICTb BUKOPUCTAHHSA HAOYHOCTI B MPOLIECI HABYAHHS aHrNiNCbLKOI MOBW.

Y pesynbTaTi NpPOBEOEHOr0 HaMW aHanisy Mu  OiiwnM  BUCHOBKY, WO B
nigpyyHukax-komnoHeHtax y HMK “FlyHigh” HaouHicTb 3gebinbLuoro npeacrasneHa y
BUrNSA4I iNtoCTpauin, ane BUMKOPUCTOBYETLCA OOCUTb OOLINIBHO HA BCiX eTarnax YpokKy,
CNpusitoYn hopMyBaHHIO Y CBIZOMOCTI LLUKONSAPIB KOHKPETHMX 06pasiB.
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YEPHAK B. A. Hcnonv3oeanue naznaonocmu 6 npouecce u3yueHus QHIUIICKOZOA3bIKA 6
maaowetimkone no yueonuxy “fly high”.

Oonum u3 pezepeos unmencugurayuu npoyecca 00yYeHUS UHOCMPAHHOMY A3bIKY AGJIAEHCS
Ucnob306anue cpeocms nazaionocmu. Haenaouwie cpedcmea npu odyueHuu uHOCMpaHHOMY S3bIKY
UCNONIL3YIOMCA Ol UANIOCMPayuu mamepuand, Ois Co30aHUsl HA2AA0HOU ONOpbl NpU npe3enmayuu
Kakou-1bo — cumyayuu, cmumyaupylowjeu oowenue. Ocobylo  6adcHocmy — npeocmasasiem
ahpexmueHocmsb HA2ISAOHOCHU, UCHOAL3YEMOU 8 YYEeOHUKAX-KOMNOHEHMAX Y4eOHO-Memooudeckoco
KOMNJIeKma no UHOCMPAHHOM) S3bIKY KAK OCHOBHO20 cpeocmea pabomwvl HA ypoke. B nacmoswee
8peMs NnosBUNOCh 008OJIbHO MHO20 OMEYeCBEHHbIX U 3apPYOedCHbIX Y4eOHUKO8 NO UHOCMPAHHOMY
a3biKy.  OOHAKO NMpaKmuka UCHONb308AHUS  3APVOENHCHBIX  YUEOHO-MemOoOU4ecKUX KOMNJIEKMO8
pacnpocmpanena He max wupoko. HmeHHo nosmomy 8 cmamve NpoBOOUMCS AHAAU3 YYeOHO-
memoouuecxozo xomnrekma““FLY HIGH”, a maxoice paccmampusaromes npumepvt ucnonv308amus
HA2IAOHOCMU 8 Npoyecce NPenooasaHusi aHIUUCKO20 A3bIKA 6 Maaduiell wKoie, KOmopas
npeodycmMampusaen aKmueHylo YMCMBEHHYIO OesmeIbHOCMb YYeHUKO8, 8 OCHOBE KOMOPOU JedHCUm
€0UHCMBO AHAUMUYECKOU U CUHMEMUYecKOU (hopM MbIULIeHU.

Obweussecmuo, umo PGekmusHocms 00YUeHUs: 3a6UCUm  OM CMeneHu NpusiledeHus K
BOCHpUAMUIO 6CEX OP2AH08 YYBCMEa uenosekda. Hem paszHooOpazHee 4y8CMEEHHblE B0CHPUSMUS
VuebHo20 Mamepuana, mem npoyHee OH YC8ausaemcs. Ima 3aKOHOMEPHOCHb HAULIA C80€e BbIPANCEHUEe
8 oudaxmuyueckom npunyune Haeasonocmu. Haensiouvie cpedcmea 0OyueHus — 9mMo uacmov yueOHou
MEeXHUKU, NPeoCmasiauas coboll KPAHHO-38VKOBble CPeOCmed, Nneuamuvle Nnocoodus, HAmypHwle
00beKmbl, MOOeIU, MYIANCU, Nepedarouue cooepicanue uepes u300paddcenue, 38yK, AHUMAYUo u
kunemuxy. Haznaonocms ycunusaem unmepec wKoIbHUKOS K yuebe u 3HAUUmeIbHo odaecuaem mom
npoyecc. Kax npasuno, 3anamus, Ha KOMOPbIX UCNOAb3VIOMCS ULIOCmpayuu, oomoepaguu, ciaiiost,
NPOXOOsM ¢ NOBbIUEHHHIM UHMEPECOM U GHUMAHUEM 6CeX YUeHUKO8. [[pyeoll nonodcumenvHblil
aphexm npumenenus HaersgsoHocmu — bonee npounoe yceoenue ungopmayuu. Ipumepvl u 06pasvl
3aNOMUHAIOMCSL Jlecde U HAOO0I20 COXPAHSIOMCS 8 NAMSMU.
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30ipHuUK HayKosux npaus

O0Hum u3 pe3epeoé uHmeHcugurkayuu npoyecca 00V4eHus UHOCMPAHHOMY SA3bIKY A61AemCsl
ucnonw3osanue cpedcms HaznaoHocmu. Haenaouvie cpeocmea npu oOyuyeHuu UHOCMpPAHHOMY A3bIKY
UCNONL3YVIOMCA OISl UIIIOCMPAYUY Mamepuana, 01 co30aHusi Ha2lsiOHOU ONopbl Npu npe3eHmayuu
Kakou-1bo  cumyayuu, cmumyaupyroweu oowenue. Ocobylo  8axiCHOCMb  npedcmasiiem
ahhpexmueHocmsb HA2ISAOHOCHU, UCHOTL3YEMOU 8 VUeOHUKAX-KOMNOHEHMAX Y4eOHO-Memooudeckoco
KOMNJIeKma no UHOCMPAHHOM) S3bIKY KAK OCHOBHO20 cpedcmea pabomwvl Ha Ypoke. B nacmoswee
8peMs NOSIBUIOCL O0BOJIbHO MHO20 OME4eCMBEeHHbIX U 3apVOEeNHCHbIX YYeOHUKO8 N0 UHOCMPAHHOMY
a3biKy.  OOHAKO NMpakmuka UCNONb308AHUS  3APVOENHCHBIX  YUEOHO-MemOoOUdecKUX KOMNLEKMO8
pAacnpocmpanena He max wupoko. HmeHHo nosmomy 8 cmamve HpOBOOUMCS AHAAU3 V4eOHO-
memoouuecxoeo xomnnexkma““FLY HIGH, a maxoice paccmampusaromes npumepvt ucnonv3osaus
HA2IAOHOCMU 8 Npoyecce NPenooasaHusi aHIUUCKO20 A3bIKA 6 Maaduiell wKone, KOomopas
npedycmampusaenm aKmueHyl0 YMCMEEHHVIO O0esmelbHOCMb VYeHUKO8, 8 OCHO8e KOMOPOU JNedCum
€0UHCMBO AHAUMUYECKOU U CUHMEMUYECKOU (hoOpM MbIULIEHU.

Obweuzeecmno, 4mo (phexmusHocmv 00yHeHUsT 3a6UCUm Om CMeneHu NPUGieYeHus K
BOCNPUAMUIO 8CEX OP2AHO8 YY8Cmea uellosekda. Yem paznoobpasnee 4y8CmMeEeHHble B0CHPUSMUSL
VuebHo20 Mamepuaid, mem npouHee OH YC8ausaemcsi. Ima 3aKOHOMEPHOCHb HAULA C80E BbLPANCEHUE
8 oudaxmuyeckom npunyune naeisonocmu. Haensouvie cpedcmea obOyuenus — smo uacmo yueOHou
MEXHUKU, NPeOCmasisiiouas coboll KPAHHO-38VKOGble CPeOCmed, Nedamuvle NnocoOus, HAMmypHble
00beKmbl, MO0, MYISNCU, Nepedarouue cooepicanue uepes u300padceHue, 38YK, AHUMAYUo u
Kunemuky. Haensionocms ycunusaem unmepec wKoaIbHUKOS K yuebe U 3HauUumelbHo odiesqaen 3mom
npoyecc. Kaxk npasuno, 3ausmusi, Ha KOMOPbIX UCHOIb3VIOMCS WIIOCMpayuu, omoepaguut, ciaiiobl,
nPOX0Osim ¢ NOBLIUEHHBIM UHMEPECOM U BHUMAHUEM 6CEX YYEHUKO8. [Ipyeoul NON0MCUMETbHbI
aphexm npumenenus HaersoHocmu — bonee npounoe yceoenue urgopmayuu. Ipumepvl u 00pasvl
3ANOMUHAIOMCSL Ie2ye U HA00L20 COXPAHAIOMCSL 8 NAMSMIUL.

Knrouesvle cnosa: anenutickuil A3vik, YNPAdICHEHUsl, CPpeOCmea 0OyueHus, V4eOHblll Mamepua,
HA2NSIOHOCMb, Y4eOHO-MemOoOudeCKULl KOMNIEKM, Y4eOHUK, CUCeMa 00pa308aHusl.

CHERNIAK V. A. The use of visibility in the process of learning english in primary school
textbook “fly high”.

One of the resources for the intensification of the process of teaching a foreign language is using
of means of visualization. Visual AIDS of teaching a foreign language are used to illustrate the
material, to create a visual prop for the presentation of a situation, to encourage communication. The
effectiveness of visibility used in textbooks-components of epy educational and methodical set in a
foreign language as the main means of work in the classroom is of particular importance. Currently,
there are quite a lot of domestic and foreign textbooks on foreign language. However, the practice of
using foreign educational and methodical set is not so widespread. That is why the article analyses the
educational and methodical set “FLY HIGH”’, as well as examples of the use of visibility in the process
of teaching English in primary school, which provides for active mental activity of students, which is
based on the unity of analytical and synthetic forms of thinking.

Keywords: English language, exercises, educational material, visibility, educational and
methodical set, textbook, education system, teaching AIDS.
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